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In accordance with resolution 4 and recommendation A of the First
United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names,
a National Committee for the Standardization of Geographical Names has
been established according to Presidential Decree No. 2J1 of 1978. The
aims, functions and powers of the Committee are laid down in the Presidential
Decree. The Committee is responsible for every geographical name in the
Sudan.

The Committee is located in the Sudan Survey Department. Correspondance
addressed to this Department should be marked: Attention: Dr. Abbas Mohammad
Kheir, Secretary-General of National Geographical Names Committee, P.O. Box 306,
Khartoum-Sudan.

The following is a brief description of activities undertaken by our
National Geographic Names Committee since the Third United Nations Conference
on the Standardization of Geographical Names held at Athens in August 1977.

In the examination of the problems connected with national standardization
of geographical names, there are two main problems: the exact rendering of
Sudanic languages' geographical names in Arabic letters and their appropriate
rendering in Roman characters.

One of the accomplishments of the National Geographic Names Committee
is the "Proposed Sudan Transliteration System of Arabic Alphabet". This
new writing system is based mainly on the Beirut writing system as amended (1972).
The characteristics of this new system are as follows:

(a) it is based on the Beirut writing system, which has been adopted by most
of the Arabic Division;

(b) by the addition of five letters, i.e., P,V, CH, NG and NY, it solves
the problem of multilingual areas and unwritten languages in the Sudan;

(c) it most economically displays its graphic with simplicity in which the
phonetic value of individual Roman letters is the most common and
widespread;

(d) it can be easily utilized in communication fields other than
geographical names.

According to this new system the quota of geographical names in the map
series of 1:25,000, 1:100,000 and 1:250,000 have been corrected and a list of
names has recently been published. In addition, all the geographical names
in the maps of our new national atlas have been written according to this new
writing system.

The Sudan is now ready to begin the process of standardizing all geographical
names, hoping to start production of the new gazetteer of the country. Sudan has
also maintained its interest in the objectives established at the First Inter-
national Conference. It hopes that this Fourth Conference will make significant
progress towards their attainment. They can only be realized by the full and
free exchange of information, by mutual helpfulness and by goodwill. To these
ideals Sudan pledges its full support.
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OP ARABIC ALPHABET

Table I
Transliteration of Arabic consonants

Arabic lettei* ITame of letter

Hums a

1 alif

-., ba

~ ta

th.

jim

L ,ha

kha
c

dal

;, dhal

J

*ay

j" sin

'«P shin

-/ sad

o* dad

ta

-' za

ayn

ghayn

* fa

,* gaf

Transliteration

Omit

•

*

a

b

t

th

j

h
f

kh

d

dh

r

z

3

3h

S

d

•fc

z
/•

t

gh

f

(Initial)

(medial)

(Pinal)

A

3

T

TH

J

H

KH

D

DH

R

*

S

SH

S
t

D

T

z,

GH

P

g(classicalq)

Examples &
Remarks

Abu Sara <>j\,, ^.\r /,.__.

San 'a' »Ui.

Abu Adam jl 1
( -^

Bannga )_ ^.^

Talodi ^^j.

Tharthar \ *
I C .*-J+~r

Jubu 1 ,̂̂ -v

Halfa j__^

Klior
j^_.^-

Dungula SJ ,>

Dhahban .

Raj a . ^ |

Zalin^i ^j

Sa\vakin ^fL^

Dhandi ..coj^s

Say .^1.-

Di 'ayn ^^

Tokar /»'

Zalat .U!:

1 Abri -j>^

Gha3ala

P.'.dasi ^.lc.'J

Galabat oL^'J
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Table I (cont'd)

Name of letter llame of letter

e kaf

J lam

f mim

O. num

-ft ha

3 v/aw

ya

',5 cha
» 0

* * ny

p

.; V

Tre

k

1

m

n

ft

w

y
ch

ng

naliteration

K

L

M

H

H

W

Y

CH

NG

ny NY

P

V

P

V

Examples &
Remarks

Korti ur",.;̂

>

Halakal J KL

Himuli • ^J**;'

Hasha.b, *J.»^

VVaw « •;

Ycunbiyu ^.->t

Chad jl..s:

ITguri ,.fjz'

Kyala V13

Pipor j^t^

Volt a W/
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TRANSLITERATION OF ARABIC VOWELS
DIPHTHONGS AMD DACRITIAL MARKS

Arabic letter Name of letter

Z l?atha

_ kasra
s-

L. damma

_ darnraa tav/ila

_ damma qasira

-1 sukun

1 alif fatha

f alif madda

, alif maqsura

3 ta marbuta

_ shaddu

ya kasru

(*.>w.o A ) J1 al(shtinisiya)

(*...».«) Jl al( Burner iycO

Table II

Transliteration

a

i

u

u(uu)

0

Omit

a(aa)

a

a

a

doubling conso-
nant .

T(ii)

doubling

^

Examples &
Remarks

ar-Rahad a^M

ar-Rimta ... n
*-•/'

Burri

Kuurki < <

Obbo ^,.

At bra ,̂-;l

Bab anus a o^i,t

jur'an ^"f r

Mars sa
O" ''J*

Rabvva f).:j

Abbas iya 4-v^Lc

al-IIafiir s?^

ash-shajaro, «>s^4JI

al-v/adi ^jlJI

Tanv/in fathd

" kusra

PROPOSED DIPHTHONGS

an

n

Beyt,

Bcyti

n

11

un Beytu11

ov;

a\

00

uu

ii

ey
ai

e

as

as

as

as

as

us

as

as

in

in

in

in

in

in

in

in

habov/ba

lav/

boat

boot

seen

beyt

kaif

get




